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CraTTio NpMCBSiYEHO AOCNIAXKEHHIO aHanidy poni reHaAepHoI HerTpanisadii y nepeknagi BiiCbKOBOI TEpMiHOMOTii 3 ykpa-
THCbKOI Ha aHMMICbKy MOBY, 3 aKLEHTOM Ha BiATBOPEHHS reHAepHOI cneundiku B yMOBaxX Cy4aCHWUX BIICbKOBKX peaniu,
OCKifbKM 3BaXatoyn Ha 3MiHM Y BINCbKOBIV MOMITULI Ta 3pOCTaloYy y4acTb XiHOK Y BINCbKOBUX CTPYKTYpax, aganTtalis MOBM
[0 CTaHOapTiB reHAepHOi YyTNMBOCTI € HaranbHOK NOTPE6OD. Y AOCNIMKEHHI PO3rNsSAatTLCA OCHOBHI BUKIUKM, 3 SKUMM
CTMKalTbCS nepeknagadi npu agantauii reHgepHO-MapKoBaHUX TEPMIHIB, TakMX SIK «napaMeaukuHs», «NedTeHaHTKay,
«aepopo3BigHMLSAY, KKYNEMETHULSA», «LUTYPMOBUYKa» aHrMiCbKO MOBOW, [e reHaepHa HenTpanisauis € BaxnnBum
IHCTPYMEHTOM AN 3abe3neyeHHst reH4epHOi PIBHOCTI Ta iHKIMO3MBHOCTI. Y CTaTTi po3rnsaaaloTbes pisHi cTpaterii nepe-
Knagy, Taki K MOBHa i YacTKkoBa reHepHa HenTpanisadisi, a Takox aHani3yeTbCs iXHst €DEKTUBHICTb Y KOHTEKCTI BiCbKO-
BOI CrpaBu.

BusiBneHo, Wo reHaepHa HenTpanisadis, aka nonsrae y BUKOPUCTaHHI reHAepHO-HeNTparbHUX BUPA3iB, € KIHYOBO
cTparerieto, WO A03BOMSE YHUKHYTW reHOEepHUX CTepeoTuniB Ta CpUsie CTBOPEHHIO iHKMIO3BHOMO MOBHOMO CepedoBuLLa.
MeToto cTaTTi € BUSIBNEHHS 0COBNMBOCTEN BUKOPUCTaHHS reHAepHOI HelTpanisauii sk HanedeKTUBHILLOI cTpaTerii BiATBO-
PEHHS reHaepHOI cneumaikm yKpalHCbKOT BiINCbKOBOT TEPMIHOSMONT aHMMINCLKOK MOBOIO, @ TAKOX CUcTeMaTU3auia nigxoais
[0 BiATBOPEHHS reHAEePHNX MapKepiB Y BilICbKOBIN TEPMIHOMOTIT Ta OLiHKa IXHbOTO BNSIMBY Ha MiKKYNbTYPHY KOMYHiKaLlito
y BiliCbKOBIN cdpepi. [ns AOCATHEHHS L€l METU 3aCTOCOBaHO KOMMMEKCHWUI aHani3 TEOPETUYHUX [Kepen Ta NopiBHAMb-
HWW aHani3 TekcTiB opuriHany i nepeknagy. [JocnigXeHHs NigKpecnioe BaXnuBIiCTb BpaxyBaHHS KyNbTYPHUX KOHTEKCTIB
npw nepeknagi, OCKifbKu ySIBNEHHS NPo reHAepHi posi MOXYTb CYTTEBO BiPI3HATUCA B Pi3HMX KynbTypax.

PesynbraTv gocnigkeHHs MOXyTb OyTv BUKOPUCTaHI NS NOAanbLUOro PO3BUTKY FEeHAEPHOI MIHMBICTUKM Ta ajanTa-
Lii BiNCbKOBOI TEPMIHOMOrii 40 reHAepHUX peanii, Wo CnpusTUMe rapMoHi3auii MibKKynbTYpHOI KOMYHiKaLlii y BiINCbKOBIN
cdepi. MoganbLui HaykoBi PO3BIAKN MOXYTb 30CEPEeaNTUCA Ha Po3pobLi eekTUBHUX NiAX0AiB A0 Nepeknagy reHaepHo-
MapKOBaHOT NEKCUKM, L0 CPUATUMYTb NIABULLEHHIO TONEPaHTHOCTI Ta iHKIMIO3NBHOCTI Y HALWOMY CyCMifbCTBI.

Knio4yoBi cnosa: BilicbkoBa TEpMIHOMOTIs, BINCbKOBA NeKcuKa, (EMIHITUBW, CTpaTerii nepeknagy, reHaepHa HeiTpani-
3aLlisi, YaCcTKOBa HenTpani3auisi, ToBHa HenTpanisadis.

The article is devoted to the analysis of the role of gender neutralization in the translation of military terminology
from Ukrainian into English, with an emphasis on the reproduction of gender specificity in the context of modern mili-
tary realities. Considering the changes in military policy and the growing participation of women in military structures,
adapting language to gender-sensitive standards is an urgent need. The study examines the main challenges faced by
translators when adapting gender-marked terms such as «napamegukuHs» (female paramedic), «neniteHaHTka» (female
lieutenant), «aepoposBigHuusa» (female aerial reconnaissance specialist), «kynemetHuus» (female machine gunner), and
«wTypmoBmykay (female assault trooper) into English, where gender neutralization is an important tool for ensuring gender
equality and inclusivity. The article explores various translation strategies, such as complete and partial gender neutraliza-
tion, and analyzes their effectiveness in the military context.

It has been found that gender neutralization, which involves using gender-neutral expressions, is a key strategy that
helps avoid gender stereotypes and promotes the creation of an inclusive linguistic environment. The purpose of the article
is to identify the peculiarities of using gender neutralization as the most effective strategy for reproducing the gender spec-
ificity of Ukrainian military terminology in English, as well as to systematize approaches to reproducing gender markers
in military terminology and to assess their impact on intercultural communication in the military sphere. To achieve this
goal, a comprehensive analysis of theoretical sources and a comparative analysis of the original and translated texts were
applied. The study emphasizes the importance of considering cultural contexts when translating, as perceptions of gender
roles can differ significantly across cultures.

The results of the study can be used for the further development of gender linguistics and the adaptation of military
terminology to gender realities, which will contribute to the harmonization of intercultural communication in the military
sphere. Further research may focus on developing effective approaches to translating of gender-marked vocabulary that
will promote tolerance and inclusivity in our society.

Key words: military terminology, military vocabulary, femininized terms, translation strategies, gender neutralization,
partial neutralization, complete neutralization.

I[MocTanoBka mpodaeMn. Y CydacHOMY CBITi, Ieé  CbKOBHX CTPYKTYp, BUHHKA€ TOTpeda y mepeocMuc-
TeHJepHA DIBHICTh Ta IHKIIO3WBHICTH CTAIOTh BCE  JICHHI MOBHHX IPAaKTHK, SIKi MOXYTh BiJITBOPIOBATH
OUTBIII aKTyadTbHUMH, OCOOMMBO B KOHTEKCTI Bii-  TEHACPHI CTEPEOTHIN Ta MiATPUMYBAaTH HEPiBHICTS.
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BiiicbkoBa cepa TpaaUIliiHO ACOLIOETHCS 3 MACKY-
JIHHUMU TIHHOCTSIMH, IO CTBOPIOE BHUKIIUKH JUIS
IHTerpaIllii )KIiHOK Ta 3a0e3MedeHHs TeHIePHOI PiBHO-
cTi y 30poitanx Cunax Ykpainu. 3MiHHU y BICBKOBIl
MOJITHLI Ta 3pocTaroya y4yacTh KIHOK Y BIHCHKOBHX
oreparlisix BUMAararoTh ajanTtaiii MOBH, IO BHKO-
PHUCTOBY€ETBCSI Y BIICBKOBIHM TEpMIHOJIOT1I, 10 cydac-
HUX CTaHIAPTIiB TeHIepHOi 9y TiauBOCTi [19, ¢. 44—46].

Oco6nuBy yBary B LIbOMY KOHTEKCTI 3aCIIyTOBY€
nepekia IreHIepHO-MapKOBaHO1 JIEKCHUKH B yKpaiH-
CHKO-aHIIIIHCHKUX BIICHBKOBHX TEKCTaX. 3MiHH Y Biii-
CHKOBill momiTulli YKpaiHW, Jie TeHJepHa pPIiBHICTh
CTa€ TIPIOPUTETOM, MAKPECIIOIOTE HEOOXiTHICTh
iHTerpalii TeHIepHO-HeHTpaIbHOI TepMiHOOTiI. 1le
3aBIAaHHS YCKJIAJHIOETHCS 4Yepe3 KyJbTYpHI BiIMiH-
HOCTI, 5IKi MOXKYTb IPU3BOJUTHU A0 Pi3HUX iHTEpHpe-
Talii Ta CIPUHHATTS EPeKIIaIeHUX TEPMIHIB Y MiXK-
HApOJHOMY KOHTEKCTI.

[epekmnan reHIepHO-MAPKOBAHOT JIGKCHKH BUMa-
rae 30epeXeHHS TOYHOCTI Ta 3p03yMIUJIOCTI TEPMIHIB,
OZIHOYACHO 3 YHHKHEHHSM TeHICPHHUX YIEPEIKCHb.
Le 3aBmaHHs cTae e CKIAJHIIINM B YMOBaX MiXk-
HApOJHOTO CHiBPOOITHULTBA, JI¢ Pi3HI KYyIBTYpHIi
KOHTEKCTH MOXYTh BITUBATH Ha IHTEPIIPETALIIIO TEP-
MiHiB. [IOmyK ONTHManbHUX CTpaTerii TeHIepHOi
HeWTpamizallii B mepekiaai BiiCbKOBOT TePMIHOJIOTIT
€ BaXJIUBUM IJIs1 3a0€3MEUeHHsI TOYHOCTI Ta ajieK-
BaTHOCTI IIepeKIay, U0 BILUIMBAE HA PENpPE3EeHTALIi0
VYkpainu Ta i 30poiHNX CHJI HAa MIDXKHAPOAHIH apeHi.

BaxuBicTe TeHaepHOi HeWTpamizamnii B yKpa-
THCHKO-aHTITIHCHKOMY TepeKsani BiHCHKOBOI Tep-
MIHOJIOTIi TiJKPECITIOEThCS HE JIUIIe BHYTPIITHIMHU
3MiHamu y 30poiiHux Cunax YkpaiHw, ane # Mix-
HapOJHUMH 3000B’sI3aHHAMHU YKpaiHU MIONO0 AOTPH-
MaHHs IPUHIMIIIB TeHAepHOI piBHOCTI [9, c. 21-24].
e BUMarae KpUTUIHOTO aHAJI3Y Ta IEPEOCMHUCICHHS
MOBHUX HOPM, III0 BUKOPHUCTOBYIOTHCS Y BIHCHKOBIH
cdepi, IS YHUKHEHHSI BIATBOPEHHS TeHIEPHUX CTe-
PEOTHIIIB Ta MiATPUMKH T'€HAECPHOT HEPiBHOCTI.

AHani3 ocTaHHIX JaocaigkeHb i myOaikamiii.
lennepHa HeliTpamizaiiss B yKpaiHCHKO-aHIJIi-
CHKOMY TIEpeKJIaJi BiICHKOBOI TEPMIHOMIOTI € Bax-
JUBUM AaCHEKTOM 3a0e3le4YeHHs 1HKIIO3UBHOCTI Ta
TOYHOCTI KOMyHikawii. Came TOoMy cy4acHi HOcIi-
JOKEHHS CKOHLICHTPOBaHI Ha BHBYEHHI T'€HAEPHOTO
aCIeKTy BIHCHKOBOi TEpMIHOJIOTII, a TaKOX CIIOCO-
0iB 11 BIITBOpPEHHS B IpOILECi MEepeKiamy, 30KpemMa
MIXOMIB IO ajmamnTarlii By3bKOCIIEIiali30BaHOI JICK-
CUKH BiIOBITHO JIO JIIHTBICTHYHUX Ta KyJIBTypHUX
HIOAHCIB YKpaiHChKOTO KOHTeKcTy [12]; cnenmdiku
nepekiagy BIHCHKOBHX TEPMiHIB, sika BimoOpaxae
HE JIMIIe CTPYKTYPHI Ta OpraHi3alfiiiHi 0coOIUBOCTI
apMiii, ane ¥ BificbKOBi 3BHUai Ta Tpamuiii [25]; po3-
poO1Ii cTpareriit s TeHAEPHO-HEHTPAIBHOTO TIepe-

KIIaay, M0 OXOILUTIOE aHalli3 1HCTUTYLIHHUX PEeKo-
MEHJAlii II0J0 TeHAEPHO-IHKIIO3MBHOI MOBH Ta
BUPIIICHHS TEXHIYHUX BHKJIUKIB, TIOB’I3aHUX 3 IIHM
nporecoM [16]; po3maiTTi Ta CKIaIHOCTI BIHCHKOBOT
TEePMIHOJIOTIi, IO MOTpedye OCOOIMBOTO TiIXOIy
JI0 TIepeKJIaay aisi 30epekeHHSI TOYHOCTI mepenadi
iH(opmartii [22]; cTpateriii nepekiiaay 6ararToKoMIio-
HEHTHHX BIICHKOBUX TEPMIiHIB, JIe YaCTO BUKOPUCTO-
BYIOTBCSI JICKCHYHI Ta CEMAaHTHYHI 3aMiHH, OTTMCOBUIA
nepekiaj Ta KanbkyBaHHs [20]; cTpareriii 3a0e3me-
YeHHS TOYHOCTI TIepeKIIaxy BiIHCHKOBOT TEPMIHOOTI{
IUTSL yCIiXy BiHCHKOBUX OTepalliii Ta HamioHaJIbHOT
0e3mnexu, a TakoXK CIoco0iB YHUKHEHHS TeHIEPHUX
yHepe/KeHb Ta JUCKPUMIHAIlT 03HAKOW cTati [5];
Croco0iB amanTarfii BIHCHKOBOI TEpPMIHONOTII JI0
MOBHHX Ta KyJIBTypPHUX OCOOIMBOCTEN YKPATHCHKOTO
KOHTEKCTY, III0 OXOIUTIOE CTaHapTU3aIlil0 Ta TapMO-
Hi3allil0 TEPMiHIB, 110 BUKOPUCTOBYIOTHCS B OQiIliii-
HUX TOKyMEHTaX, Takux sik Jokymentud HATO [12].

MeTo010 HaIOTO AOCJIIZKEHHSI € BUSBJICHHS 0CO-
ONMMBOCTEW BUKOPHCTAHHS TeHIEPHOI HeTpaizarii
K Halie(DeKTUBHIIIOI cTpaTeTii BIITBOPEHHS T'eHACP-
HOT crieniniky YKpaiHChKOI BiHCHKOBOT TEPMIHOIOT 1
AHTITIHCHKOI0 MOBOIO.

Bukaan ocHoBHOro marepiaiy. I'enaepHa Heil-
Tpaji3alis B epekiaii € OAHUM i3 KIIIOYOBUX CIIOCO-
0iB BIATBOpPEHHS T'€HACPHO-MAPKOBAHUX JIEKCUIHUX
OJIMHUIIb, SIKWH MOJISITAE Y BUKOPUCTAHHI TAKUX TIepe-
KIIQIallbKUX CTPATETid, M0 JOIIOMAaraloTh YHUKHYTH
TeHJIEPHOT aCHMETPIi Ta CIIPHUSIOTH JOCATHEHHIO TeH-
JiepHoi piBHOCTI y MoBi. Lle#i npuiiom nepenbauae
3aMiHy a00 Moaudikailiro TeHACpHO-CHeH(ITHNX
CIIIB Ha TeHACPHO-HEUTPaJIbHI aHAJIOTH, IO MPSIMO
HE BKa3yloTh Ha ctarh [17]. BusHaueHnHs reHmep-
HOl HeWTpamizamii MOXkKHa CcQOPMYIIOBAaTH SIK TPO-
1ec ajanrailii MOBHUX OJIMHUIh TAKUM YHHOM, 1100
BOHU HE HECJIH B c00i TeHIEPHUX MapKepiB, sKi Oynu
NPUCYTHI B OPUTIHAIBHOMY TEKCTi, 200 3K 1100 BOHU
BiZIOOpakalM TEHJEpHY pPIBHICTB, siIka MOXe OyTh
BiJICYTHBROIO B MOBi opuriHaiy. Jlo cTpareriii reHaep-
HOT HeHTpai3allii HaJlexars:

a) 3amina  2eHOepHO-MAPKOBAHUX  OOUHUYD
Ha NO3HAYeHHs Npoecilli Ha 2eHOEePHO-HeMPaIbHi
ananoeu. s crpareris nonsirae B 3aMiHi Ha3B Mpo-
(heciit, sIKi BKa3yIOTh Ha CTaTh 0COOM, HA HEHUTpabHI
aHaJIOTH, IO HE MICTATH MPSMOI BKa3iBKH Ha TEHIED.
Bona Moxe BIUIMHYTH Ha YCYHEHHS T€HICPHUX CTe-
PEOTHIIIB, TIOB’SI3aHUX 3 IEBHUMH IMpodecisiMu, Ta
CIpUATH (OPMYBAHHIO OLIBII IHKIFO3UBHOTO CIPHU-
HATTS TpodeciiHUX poreit; 3a0e3nedyBaTd PpiBHI
MOKITUBOCTI ISl TIPEICTaBHUKIB BCIX CcTAaTeH y mpo-
(heciitHoMy TmpocTOpi, BimOOpaXkarO4Id MPUHIUITH
PIBHOCTI Ta IHKIIFO3UBHOCTI Y MOBI, @ TaKOX BI/IIOBI-
JIa€ Cy4aCHUM TCHJICHIIISIM Y CYCIIUIBLCTBI II0/I0 TeH-
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JIEPHOT PIBHOCTI Ta MOJIITUYHOT KOPEKTHOCTI [6]. Taxk,
Hamnpukiamg, [locioank HATO 3 reaaepHO-1HKITIO3HUB-
HOI MOBH [24] mpomoHy€e Taki TeHIEePHO-HEHTPaITbHI
3aMiHHAKH Ha3BaM BIiHCHKOBUX mpodeciii: airmen —
pilots, air force personnel, air corps; guardsman —
guard; serviceman — serviceperson, member of the
armed forces, soldier, sailor.

Ha npuximami KigpbKOX pedeHb PO3IITHEMO TEH-
JEPHO-MapKOBaHy YKpaiHChKY BiiCHKOBY TEPMiHO-
JIOTit0 Ta ii BiATBOPEHHS aHTIIIMCHKOK MOBOKO IS~
XOM 3aMiHM Ha TeHIEePHO-HEHTpabHi aHaJIOTHU:

— Bonoumepka Oyna 3ampumana pociicoKumu
OKYnanmamu nio uac esaxyayii nopanenux y bepesmi
2022 poky ma nepebyeana y NONOHI 00 YepsHs.
2022 poxy. — The volunteer was detained by the
Russian occupiers during the evacuation of the
wounded people in March 2022 and remained in
captivity until June 2022 [4].

— FOnia Ilaescoka (“Tatipa”), siticbkoea napame-
ouxunsa-eonoumepka. — Yuliya Payevska (“Taira”),
a volunteer military paramedic [23].

B npomy BHUMaaKy BHKOPHUCTOBYETHCS TEHAEP-
HO-MapKOBaHMK TEpMiH «IapaMeAuKUHS», SKHN
BKa3ye Ha JKIHOWY cTarh 0coOH, IO BUKOHYE POJIb
rmapamMennka. Takok MPUCYTHIA TeHAepHO-MapKOBa-
HUH Cy(iKC «-MHsD IS TIO3HAYEHHS KIHOYO1 CTaTi.
3araiioM, B YKpaiHCBKili MOBIi iCHY€ UiTKE pO3MEX-
yBaHHS mpodeciii 3a cTaTTio, M0 BigOOpakaeTbes
y BHUKOPUCTaHHI TaKUX T'€HAEPHO-MapKOBaHUX OJH-
HUIIb. Y aHDIIHCHKOMY MEPEeKiIai BHKOPUCTOBYETHCS
TeHIepHO-HEUTpaIpbHUi TepMiH “paramedic”, SKui
He MicTuTh iH(popMarii mpo crath ocobu. CioBo
“volunteer” Takox € TeHAEPHO-HENTPAIILHIM 1 MOXeE
3aCTOCOBYBATHUCS SIK JIO YOJIOBIKIB, TaK i JI0 JKiHOK,
SIK1 3afMarOTHCS BOJIOHTEPCHKOIO JisUTBHICTIO. Takum
YHHOM, TIPU MEPeKIIafi 3 YKpaiHChKOI Ha aHTIIIHCHKY
MOBY BiZI0yBa€ThCsI MPOIIEC TCHICPHOT HEUTpaizaiii,
KOJIM TeHJIEPHO-MapKOBaHI OJWHUII 3aMiHIOIOTHCS
Ha TeHJepHO-HeHTpanbHi aHanoru. lle Bimmosigae
3araJIbHUM TEHJEHIISAM B aHNINCBHKIA MOBI OO
YHUKHEHHSI TeHepHOi crierudikanii B mpodeciiHux
Ha3Bax Ta COUIaIbHUX POJIAX.

— Bona cmapwa neimenanmka Hayionanonoi

e6apoii Vipainu. — She is a senior lieutenant
in the National Guard of Ukraine [26].

Ilepexnan renaepHO-MapKOBaHOI JIEKCUKH, TaKO1
SK «CTaplia JieWTeHaHTKa» Ha “senior lieutenant”,
BiloOpakae Ba)KJIMBI aCIIeKTH TeHACPHOI HEUTpaIh-
HOCTI Ta creruQikiu MOBU B KOHTEKCTi BiHCHKOBUX
3BaHb. B yKpaiHCEHKiil MOBi iCHy€ MOXIJIMBICTb CTBO-
peHHs KiHouux (opM Bix OimbimocTti mpodeciid Ta
3BaHb, IO JO3BOJSIE TOYHO BKa3yBaTH Ha TEHIEP
ocobu. JlocmimpkeHHast B 00acTi epexiamay TeHaep-
HO-MapKOBaHO{ JIEKCHKH ITOKa3ylOTh, IO BaXJIMBO

3HAXOAUTH OallaHC MK TOYHICTIO TepeKiaay Ta
HEOOX1IHICTIO ajanTalii 10 KyIbTYpPHUX Ta MOBHHUX
HOPM IiTbOBOT ayauTopii. B KoHTEKCTI BiHCHKOBUX
3BaHb, TAKUX SIK «cTapiia JIeHTCHaHTKa», e MOXKe
03HayaTy BUOIp MK 30epekeHHSIM TeHJIEPHOI cIie-
MU(DIKA Ta aJanTaIliero 10 TeHAepHOI HEHTPaIBHOCTI
MOBH EpEKIIamy.

[IpoananizyBaBmM BUILEHABEICHI MNPUKIAIH,
NPOTIOHYEMO BHOKPEMHTH YACTHKOBY Ta HOGH) TEH-
JIepHY HeWTpaizamio. YacTkoBa reHjiepHa HEHTpa-
J3aIis OXOIUTIOE BUKOPUCTAHHS B TEPEKIIai T'eH-
JIepHO-MapKOBaHUX 3ailMEHHUKIB, TakuxX sK “he” Ta
“she”, a Takok 3aCTOCYyBaHHS T€HIEPHO-HEHTpPAIb-
HHUX 3aMIHHUKIB BiiCBKOBHM TpodecisM.

Hanpuknaa, y 0aratb0oX CIOB’SHCBKHX MOBaX,
TaKMX $K YKpaiHChKa, ICHY€ TpaMaTHYHHUHA pif,
1 6araTo iIMEHHUKIB MafOTh Te€HACPHY MapKOBaHICTb.
Y Takux MOBax [IOBHA I'eHIEpHA HEUTpaTi3allis mpax-
TUYHO HEJOCSHKHA, TOMY BUKOPHCTOBYIOTHCS aJbTep-
HAaTUBHI METOAM NOCATHEHHS TeHAEPHOI HeHUTpai-
3alii, Taki sIK YHUKHEHHS T€HIEPHO-MapKOBaHUX
IMEHHHUKIB Ha MMO3Ha4YeHHs mpodeciii [18, c. 18-22].

Jlo cTpaTeriii 9aCTKOBOI TeHIEPHOI HEHTpaTi3artii
HaJIe)KaTh:

a) BUKOPHUCTaHHS TeHJIEPHO-MapKOBaHUX 3aliMeH-
nukiB (he/his, she/her);

0) BHUKOpHCTaHHS TEeHIEPHO-CIEHU(IYHIX JIEeK-
cnaanx onuHUIE (mother, wife, queen, sister).

Po3rmisiHeMO npuKiIagy pedeHb 3 TeHIepHO-Map-
KOBaHOIO YKPaTHCHKOIO BIHCHKOBOIO TEPMiHOJIOTIERO
Ta 1l BIATBOPEHHS AHIIIMCHKOIO MOBOIO IUIIXOM
YaCTKOBOI T'eHACPHOI HEeHTpaTi3arii:

— Biiicokoeocnyrncoosuya Kapma ne pozeonoutye
im’s 3a0na besnexu. — Soldier Karma, withholding
her identity for safety [10].

B ykpaiHCBKili MOBi CIOBO «BifiCBKOBOCIYK00-
BUIIS)» YiTKO BKA3ye Ha XKIHOUY CTaTh 0COOM 3aBISKU
cydikcy «-uis». Y Tepeknai Ha aHDIMChKYy MOBY
BUKOPHUCTOBY€TbCA T'€HJEPHO-HEUTPAIBHUM  Tep-
MiH “soldier”, omHak, st 30epexkeHHS iHpOpMAITii
PO CTaTh 0COOM, B aHTIIMCHKOMY PEUYeHHI J0IaHO
3aiiMeHHUK “her”, Mo BKa3ye Ha Te, 0 HAETHCS TPO
KiHKy. TakuM 4MHOM, TIepeKaj 3M1HCHEHO 3 ypaxy-
BaHHAM TEHJEpHOI HeWTpami3amii OCHOBHOTO Tep-
MiHa, aje 3 JIoJ[aBaHHSIM TEHJICPHOTO MapKyBaHHS
gepe3 3aiiMEeHHUK, 00 30epertu iHdopMaIrio mpo
CTarth, ska Oyia B OpUTriHaIbHOMY TeKcTi. Lle mo3Bo-
nsie 30epertu OasiaHC MK HEHTPANBHICTIO Ta TOYHI-
CTIO Y BiJOOpaKCHHI T€HICPHOT 1IECHTUYHOCTI.

— Komanoupka sucnosuna noosxy ceoiti Komanoi
ma napmmuepam 3a NIOMpUMKY ma 00nomozy 8 0ocsie-
HeHHI yboeo ycnixy. — The commander thanked her
team and partners for their support and helpness
in achieving this success [4].
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Y KOHTEKCTI JIHTBICTUYHOI ajganTaiii Ta mepe-
KJIaay, TepMiH «KOMaHAWpPKa» B YKpaiHCHKiH MOBI
(dyHKIIOHYE SIK (DEMIHITUB, IO € TeHICPHO-MapKOBa-
HOO (POPMOIO CITOBA «KOMAHIHP) 1 BKa3ye Ha )KiHOUY
CTaTh 0CO0H, sKa 00iiiMac 11ro0 ocay. B aHmmiichKil
MOBI aHaJOriYHUH TepMiH “‘commander” € reHaep-
HO-HEHUTpaJbHUM 1 He Hece B co0i iHopmarii mpo
crate ocobu. Jng mepenadi reHiepHOi crienugiku
B aHDIIHCHKOMY TIepPEKIIajii BKUBAETHCS 3aliMeH-
Huk “her”, mo no3Bossie 30eperty iHGOpMAIIito Mpo
KIHOUY CTaTh KOMaHIupa 6e3 BUKOpUCTaHHS heMiHi-
THUBIB, Ki MOXKYTb OyTH BIICYTHIMH B IIITbOBil MOBI
[22, c. 166—171]. Takum uynHOM, TIEpEKIAa «KOMaH-
JUpKay» K “‘commander” 3 1oJaBaHHAM 3aliMEHHHKA
“her” s BKa3iBKM Ha JKIHOYUM T€HIEP € NpPUKIIa-
noM e(eKTHBHOI ajanTailii reHaepHO-MapKOBaHOT
JICKCUKHU Ta YaCTKOBOI TeHJepHOI HelTpaizarllii, 1o
JI03BOJISIE 30€PETTH TeHIepHY cIieli]iKy B KOHTEKCTI
MIXKKYJIBTYPHOT KOMYHIKalIlii.

— Buxonye nosnuii yuxa ncuxonoeiunozo sabesne-
yenns: icmopis eiiicekoeoi ncuxonozuni Onveu. —She,
who provides a full cycle of psychological support: the
story of military psychologist Olha [1].

Ilepexnan renaepHO-MapKOBaHOI JIEKCUKH, TaKO1
SIK «BIHCHKOBA MCUXOJOTHHS», HA aHIMIMCHKY MOBY
sk “military psychologist” € mpukiagoM 4acTKOBOT
TeHJepHOT HelTpatizamii. Y poMy BUIaKy yKpaiH-
CBKE CJIOBO «TICHXOJIOTHHSD) BKa3y€e Ha )KIHOUY CTaTh,
TOJI SIK aHDIMChKUN TepMmiH “psychologist” € ren-
JICPHO HEWTpaJIbHUM 1 HE BKa3ye€ Ha CTarb 0COOH.
Hnst Toro, mo6 30epertd iHQopMalio Hpo CTaTh,
B aHMIIHCBKOMY TMepekiani Oyno IoJaHo 3aiMeH-
HUK “she”, 110 J03BOJISIE YUTAYEBI 3PO3YMITH, IO
HWHeThes caMe Mpo KiHKYy. Takuil miaxi € TUITOBUM
JUIsL aHDITIHCBKOT MOBH, Jie IPOQeciiiHi Ha3BU 3a3BU-
yail 3a1MIIA0THCS HEUTPaJIbHUMHU, & CTAaTh 3a3Haya-
€TBCS 32 JIOTIOMOTOI0 3aiMEHHUKIB a00 OAATKOBUX
omuciB. Lle#t MeTon mepekiaay Mae CBOi mepeBar Ta
HEeNoNiKU. 3 0AHOro OOKY, BiH JIO3BOJISIE YHHKHYTH
HaaMipHOT (emiHizanii mpodeciiHuX Ha3B, 10 MOXKeE
OyTH BaXXJIMBUM y KOHTEKCTI T'€HJEpPHOI PiBHOCTI.
3 iHmoro OOKy, BiH MOXE BTpayaTd JesiKi HIOAHCH
OPHTIHAIBHOTO TEKCTY, 0COOIIMBO SKIIO CTATh € BAXK-
JIMBOIO JIJIsl PO3YMiHHS KOHTEKCTY.

— 56 poxis, wemgepo Oimeil i 80CbMEPO OHYKIB:
icmopis 0oopoeonuui 3CY Oxcanu “I'yyynxu Kceni”
Binnix. — A 56 years old is a mom of four and grandma
of eight: the story of Ukrainian Armed Forces volun-
teer Oksana “Hutsulka Ksenia” Vinnik [11].

— ITiononkosnuus, giiicbkosa jcypnanicmka ma
Mmamu 5-x dimeii: icmopisn Oxcanu leaneys. — Oksana
Ivanets’ story: a lieutenant colonel, a military
Jjournalist, a mother of five [8].

Y mepeknanl TreHAEPHO-MApPKOBAaHOI JIEKCHKH,
NPENCTaBIeHO] y JBOX ICTOPIAX TPO YKpaiHCHKUX
JKIHOK-BIHCHKOBUX, CIIOCTEPIra€ThCsl YacTKOBA T'€H-
JepHa HelTpauizanis. Lle sBuie nposBiseTses B pis-
HUX aclieKTax nepekiay. Hampukmaz, TepMiH «100po-
Boiuisg 3CY» Oyno nepexnaneHo sk “Ukrainian
Armed Forces volunteer”. ¥V 1npoMy BUIaaKy Iepe-
KJIaJ] CTaB T€H/IEPHO HEUTPaIbHUM, OCKUIBKH CJIOBO
“volunteer” B aHIIINCHKIH MOBI HE Ma€ TEHIEPHOI
npuB’si3ku. [Iporte, 1uist migKpeciHeHHsl cTari 0coOw,
B TEKCTi OYJI0 JI0JIaHO TeHACPHO-CIIeU(DIYHI JISKCUYHI
OIMHUII, TaKi K “mom of four and grandma of eight”,
SIKi 9ITKO BKa3yIOTh Ha JKiHOUY CTaTh OCOOH.

IHmi TepMiHM, TakKi SK  «ITiIIOIKOBHHUILSN
Ta «BIMCHKOBA J>KYpHAIICTKa», OyIM TepeKiaeHi
sk “lieutenant colonel” i “military journalist” Bizmo-
BiJ{HO. Y IIUX BUIAKaX MEePEKIal TaKokK OyB BUKOHA-
HUI TeHJIEPHO HEHTPAIBHO, OCKITIBKH 1€ BimoOpaxae
3araJibHy PAKTUKY B aHIJIIHCHKINA MOBI, /i€ BIHCHKOBI
3BaHHS 3a3BMYaili HE MalwTh TeHIepHOI (dopmu.
OnHak, hpaza «Matu S5-x iTei» Oysa mepeKiaaeHa sk
“a mother of five”, 1o 4iTKO BKa3ye Ha )XiHOYY CTaTh
ocobu. TakuMm 4rHOM, Yy TIepeKyIajii ClOCTEePIraeThes
TEHJCHIIIS IO HeHTpaiizaiii reHIepHUX MapKepis,
XapaKTEpHUX JUISl YKPaiHCBKOI MOBH, 3 OJHOYAaCHUM
J0aBaHHSIM a00 30epeKeHHIM TeHAepHO-criediy-
HUX EJIEMEHTIB TaM, JIe 1€ € BAYXKJIMBUM JJISI KOHTEK-
cty. Lle BimoOpakae 3arajnbHy TCHICHIIIIO B aHIIIiM-
CBKill MOBI1 JI0 BHKOPHCTAHHS T€HIEPHO HEUTPAIBHOT
JICKCUKH, aJIe 3 MOXIJIUBICTIO IMiIKPECIICHHS TCHIEPY
yepes JI0JaTKOBI MOBHI €JIEMEHTH.

[IpoanamnizyeMo pedeHHs 3 TeHIEpPHO-MapKoBa-
HOK0 YKPaiHCHKOIO BiiCHKOBOIO TEPMIHOJIOTIE Ta il
BIZITBOPEHHS aHTIIIHCHKOI0 MOBOIO HIISXOM IOBHOT
TeHIepHOT HeHTpati3arii:

3sinbHena 3 pociticbkoeo noioHy RPUKOPOOHHUYSA
8ice NOBEPHYIACH HA CIYHCOY PA3OM 3 HOBUM YOMIU-
punanum Hanaprukom. — Border guard freed
from russian captivity already returns to service with
new four-legged partner [3].

[lepeknanm  reHIEepHO-MApKOBAaHOI  JIEKCHKH
3 YKpaiHCHKOi Ha aHIIIHCBKY MOBY YacTO CTHKAEThCS
3 BUKJIMKAaMH, TTOB’I3aHUMH 3 Pi3HUIICIO B CTPYKTYpi
MOB. YKpaiHCbKa MOBa Ma€ 4iTKO BUPaXKCHI T'eHIep-
HO-MapKoBaHi (OPMH, TaKi SIK «IIPHKOPIOHHHUIIS
Ul KIHOK Ta «IPUKOPAOHHUK» JUIS YOJOBIKIB.
AHTIIIHCHKA )X MOBA, SIK TPABUIIO, BUKOPUCTOBYE T'€H-
JIepHO-HEeUTpasbHi TepMiHH, TakKi sk “border guard”,
SKi He BKa3ylOTh Ha cTaTh ocoOu. ToMy y BUManKy
nepeKiagy TepMiHy «IIPUKOPIOHHUIS» K ‘“border
guard”, BiIOyBa€eThCs MOBHA TeHAECpPHA HEHTpai3a-
uis. le o3Hauae, mo B aHIIiiCEKOMY TIepekyai Bij-
CYTHI TeHIEPHO-MapKOBaHI 3aiMEHHUKH YU CIICIH-
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(biyHI JIEKCUYHI OJUHMIN, AKI O BKa3yBaJld Ha CTaTh
ocoOu. Takmil MiOXiJ € TUIIOBHM UIST aHDIIHCHKOT
MOBH, [I¢ TIParHyTh YHUKATH T€HIEpHOI crerudika-
1ii, KO 1Ie He € KPUTUYHO BAXKIMBHM IS PO3Y-
MiHHSI KOHTEKCTY.

Cepe0 Hux: napameouxkumi, aepopo3eioHuyi,
KysiemMemHuyi, wimypmosuuxu, sxi oinvwe 17 200un
Ha 000y nepebysaromv 6 OKOnax, Ha OOUOBUX NO3U-
yiax 6 excmpemanvhiti micyesocmi. — These are
paramedics, aerial reconnaissance, machine
gunners, and assault troops who spend more than
17 hours a day in the trenches, on combat positions
in extreme terrain [2].

Y 1mpoMy BHITAIKy TEPMIHH «TapaMeTuKHHIY,

«aepOpO3BIAHUILI»,  «KYIEMETHHL»,  «IITYpMO-
BUYKHM» TMepekiageHo sk ‘“paramedics”, “aerial
reconnaissance”, “machine gunners”, “assault

troops”, 10 HE MICTAThH YKOJHUX BKA3iBOK Ha CTaTh
oci6. Takmit migxim 10 mepekIaay € MPUKIaIoM
ITOBHOI TeHACPHOI HEWTpaizaii, e TeHIepHO-Map-
KOBaHI 3aliMEHHUKHU YU Crielu(idHi JeKCHYHI OIu-
HUIl BIJICYTHI, IO YCKJIAIHIOE BHU3HAYCHHS CTaTi
oci0 6e3 momatkoBoro KoHTekcTy. Lledt minmxin mae
CBOi IepeBard Ta HEJONIKH. 3 OJHOTO OOKy, BiH
CIIPHSIE CTBOPEHHIO O1TBINT 1HKIIFO3UBHOTO TEKCTY, ITI0
VHHUKA€ TEHAEPHUX CTEPEOTHINB 1 JUCKPHUMiHAIII.
3 iHmoro OOKy, Taka HeWTpasi3alisi MoXe NpHU3Be-
CTH JI0 BTPAaTH BaXKJIMBUX KYJBTYPHHUX Ta COLIILHUX
HIOAHCIB, SIKi MICTATBCS Y BHUXIJHOMY TEKCTi, 0CO-
OJIMBO SIKIIO TEHACPHA 1ACHTUYHICTD € Ba)KJIMBOIO
IUTSL pO3YMIHHSI KOHTEKCTY a00 XapakTepy IepcoHa-
xiB [14, c. 438-440]. Tak, HanpuKIa, Yy Cy4acHUX
nepeKIajalbKuX CHCTEMax, TAKHX SK MAaIIWHHHUN
nepekyaj, MOBHAa TeHJepHa HeWTpatizamis Yacrto
BUKOPUCTOBYETbHCS JIJIsl YHUKHEHHSI TeHEPHOTO yIIe-
pemxenns. [Ipore, e MOXXe NMPHU3BECTH JIO BTPATH
3Hauymol iHdopMalii, KO TEHICP € BAKIUBUM
€JIEMEHTOM TEKCTy. ToMy BaKJIMBO BpaxoByBaTu
KOHTEKCT 1 L[IJIbOBY ayJUTOpil0 Ipu BHOOpi cTparerii
nepeknany [15, c. 861-863].

[IpoBeneHe HaMu JOCTIIKESHHS TE€HACPHOI CIie-
un(iku ykpaiHchkoi BIHCHKOBOI TepMiHONOTII Ta
0COONMMBOCTEH 11 BIATBOPEHHS aHTIIHCHKOI0 MOBOIO
LUISIXOM TeHJEepHOi HeWTpaiizauii IPYHTYETbCS Ha
3IifiCHEHH] MOPIBHSIBHOTO aHaJli3y TEKCTIB OpHIi-
HaJIy Ta TEKCTIB NepeKiIaay OmyOIiKOBaHUX Y ePio]
3 ciuns 2022 poky mo TpaBeHb 2024 p. 70 razeTHUX
cTaTel, 3 AKuX BHOpaHO 71 pedeHHs 3 BUKOPHCTAH-
HSIM TeH/IEpPHO-MapKOBaHOI BIICHKOBOI TepMiHOJIOT1
JUTSL BiITBOPEHHS IKUX TepeKiiagaqaMu O0yino oOpaHo
cnocid yacTkoBOoi ab0 TMOBHOI TeHIEpHOI HEeWTpa-
mizamii. 3a pesynpraramu aHamizy OyJao BHSBJICHO,
o0 OIBIIICTE PEYeHb 3 TeHIEPHO-MAPKOBAHUMH
KOMIIOHEHTAMHU TIEPEKIIAJICHO 3 YKPalHChKOI MOBH

Ha aHDIHCHKY MIISIXOM YacTKOBOI I'€HAEPHOI Hew-
Tpaji3awii i3 BUKOPUCTaHHSAM I'eHIePHO-MapKOBaHUX
3aliMEHHUKIB (IUB. puc. 1).

4 230

= [Toens reacyepm nefrpanam
= Usrmooea reicoepin mefTpatisame
- Brvcpmermne rensepuo-apaonm saibeemmms

EIxopme TAMICE Fe M58 pio-CHe (NG ITIITE il IHET SN,

Puc. 1. BincoTkoBi 3HaueHHS BXKMTOI NOBHOI
4H YACTKOBOI I'eH/IePHOI HelTpaJi3anii y nepexaani
reH/IepHO-MapKoBaHoi BilicbkoBoi TepMiHoJIOTiT

B cyuacHili aHmiicbKii MOBI iCHY€ KiJIbKa CIIO-
c00iB yHUKHEHHS BUKOPUCTAaHHS 0COOOBHX 3aliMEH-
HUKIB, 10 aKIIEHTYIOTh HAa CTaTi 0COOU:

1. 3amina oonunu na mnoosicury. 3aMina OMHUHU Ha
MHOXKHHY € Ha Hallly JYMKY OJJHAM 3 Hal TIOpeuHIIuX
TeHJCPHO-HEUTPANbHUX  QJBTEPHATHB TEHACPHO-
MapKOBaHMM 3aliMEHHUKaM, OCKUIbKH LEH MeTox
JIO3BOJISIE  YHUKHYTH TeHZICpHOI crerudikaii,
30epiratoud TMpH IHOMY 3MICTOBHY IIUIICHICTB
BHUCTOBMIOBaHHA. Hanpuxman: Koowcen 6iosidysau
NOBUHEH nped A8Umu l020 noceioyeHHs ocobu/nepe-
nRYCmKY OJisk OMPUMAHHS MUMYACOB0L NePenyCmKu. —
All visitors must present their [Ds/passes to obtain
a temporary visitor s pass [24].

2. Bukopucmanms  cemdepno-neimpanbHo2o
saimennuka “they’’y 3uauenni 0OHUHU OIS YHUKHEHHS]
2endeproi cneyugirxayii. BigmosiqHo mo Oxcdopa-
CBKOTO CIIOBHMKA, BXXHMBaHHS B OAHWHI 3aliMeH-
HuKa “they” (3 BigmoBimHumu ¢opmamu “them”,
“their” 1 “themselves”) € NPUIHATHOIO aJILTEPHATH-
BOIO 3aliMEHHUKaM YOJIOBIYOTO 200 KIHOUOTO POIY
B aHDIIHWCHKIH MOBi. AMepHKaHChKA acoIliallis TICH-
XOJIOTIB TaKOXX BUCTYMAE 32 BUKOPHCTAHHS OMHUHU
“they”, ockiIbKH L€l 3aiiIMEHHHK OXOIIIIOE BC1 IPyNH
JrOAeH 1 JoroMarae YHUKHYTH MIPHITYILIEHb [IPO TeH-
JIEpHY TpUHANeKHICTH [6]. Hampukman: Koowcen
CniBpoOIMHUK NOGUHEH Nnodbamu npo me, wjod He
HOcumu 0020 nepenycmKy 3a Mexicamu wmaod-keap-
mupu HATO. — Each staff member must make sure
not to wear their pass outside NATO HQ [24].

3. Onywenus 3aiimennuxie. Jleski peyCHHS
MOXXHa TiepedpasyBatd Tak, 100 BOHH HE IOTpE-
OyBanu TeHICPHO-MapKOBaHWUX 3aiiMeHHUKIB. lle
MoOXke OyTH 3pOOJIEHO IIIAXOM PECTPYKTYpH3alii
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pedeHHsT ab0 BUKOPUCTAHHS IHIIMX YaCTHH MOBH,
SKi HE HECyThb reHjaepHoi iHdopmarii. Hampukman:
Axwo  niopsaonux/npayiHux  308HIUHbLOI  KOMNA-
Hil baxcae nooamu 3as6Ky Ha uieHcmeo 8 Llenmpi
3QUHAMOCMI, 8IH NOBUHEH NEPEeKOHAMUCH, W0 U020
KOMNAHISA € 8 NONEPEOHbO 3AMBEPOICEHOMY CRUCKY. —
All contractors/members of external companies on
the pre-approved list may apply for Staff Centre
membership [24].

4. OonouacHe 8UKOPUCMAHHSA KITbKOX 3AUMEHHU-
Kie, maxux ax “he/his” ma “she/her”. et npuiiom
nependadae BUKOPUCTAHHS SIK )KIHOYOTO, TaK 1 4OJO-
BiYOTO poxy, mo0 YHUKHYTH BUKOPHCTAHHS 3aliMEH-
HUKIB Ha TIO3HAYEHHS YOJIOBIYOTO POMY K 0a30BOTO
Ta cTaHJIapTHoro 3aiimennuka. Hanpuxnan: Koorcen
Kepi6HUK CyoicOUu nosunen Hadiciamu ce020 nomiy-
nuka. — Each Head of Service should send her or his
assistant [24].

5. Buxopucmanusa nacuenoz2o cmany. llacuBHUN
CTaH YaCTO BHKOPUCTOBYETHCS B O(iMiIHHO-ILIIOBOMY
CTHJII I7IS1 CTBOPEHHSI T€HIEPHO-HEUTPATTLHUX PEICHb.
OnHak, y KepiBHHLTBI 3 MiATOTOBKH 3aKOHOIIPOEK-
TiB Odicy mapiaMeHTCHKUX paJHHKIB 3a3HAYa€ThCS,
IO 3aCTOCYBaHHA LBOTO CIIOCOO0Y MOXE 3pOOUTH
TEKCT 3aHaITO TPOMI3IKHM Ta CKJIQJIHUM JUIS CIIPHK-
varts [17]. Hampuxnanm: Koorcen sionosioanbhuii
3a NposedeHHs aKyii noguHer Hadiciamu U020 0O0K)-
MeHm 00 peecmpy 0I5 PO3N08CIOOdCceHHs. — Documents
must be sent to the registry for distribution [24].

6. Buxopucmanus Haxazogozo cnocoby. llen
METOJ HE JIUIIIE JoTIoMarae repedpasyBard pedeHHs
y OULTBII 1HKITIO3UBHUM CTOCiO, ane il poOuTh ioro
Oinpn quHamivHUM. Lleit mpuitom ocoOnmBo Kopuc-

HUW, KON IHTCHITIEI0 MOBIII € BUCJIOBJICHHS IIPO-
xanHs. Hanpuxknan: Koowcna yuacnuys nosunna nio-
meepoumu it peecmpayiio 0o 18 epyous. — Please
confirm your participation by 18 December [24].
[IpoimocTpyeMo  OKpeclieHi HaMH  CIIOCOOH
VHUKHEHHSI BUKOPUCTAHHS T€HICPHO-MapKOBaHUX
3aIMEHHUKIB, PO3IJISIHYBIIIN BapiaHTH TE€HIEPHO-iH-
KJIFO3UBHOTO NEepeKIany peueHHs «KooicHuti 6iticbko-
s0CIYIHCOOBEYL 30006 A3AHUL  BUKOHYBATNU  CITYIHC-
6061 0006 ’3KU, WO BUHAUAIOMb 00CSA2 BUKOHAHHS
3a80anb, 0OpyyYeHUx omy 3a nocadory (Tadi. 1).
TakuM 9uHOM, TEHICPHA HEHTpasizaris € Haie-
(heKTHBHIIIOO CTpaTETIEI0 YKPATHCHKO-aHTTIHCHKOTO
NepeKaay BiliCHKOBOI TEPMIHOMNOTII 3 T€HACPHUMH
mapkepamu. Ilo-mepmie, s crpareris H03BOJSIE
YHHKHYTU TeHJEPHOI aCUMETPii Ta CTEPEOTUIIIB, SKi
MOXYTh OyTH TNPHCYTHIMH B OPHUTiHAJIBHOMY TEK-
CTi, THM CaMUM CIIPHSIOYHM TEHACPHIA PIiBHOCTI Ta
iHKIto3uBHOCTI. [lo-npyre, BoHa 3a0e3medye Oinbiry
TOYHICTb Ta YHIBEPCAJbHICTh Y HEPEKIIal, OCKUIBKU
TeHICPHO-HEHTPaANbHI TEPMiHU HE MiIKPECIIOITh
JKOITHOI CTaTi ¥ TOMY € MPUUHATHUMU JAJISI ITUPIIOTO
Koja yutaviB. KpiM TOro, reHaepHa HeWTpaizamis
JIONIOMAara€ yHUKHYTH HEIOpPO3yMiHb Ta IHOMHIIOK,
AKI MOXXYTh BUHUKHYTH 4€pe3 Pi3HHULIO B T€HIECPHUX
cucTeMax ABoxX MOB. Hanmpukian, B ykpaiHCBbKiil MOBi
ICHYIOTb OKpeMi (hopMH AJISl YONOBIUMX Ta MKIHOUUX
BIMICHKOBHX 3BaHb, TOZI SIK B aHDIIMCHKIH MOBI Taka
pizHuI 3a3Buyail BiacyTHs. OjaHaK, BapTo 3a3Ha-
YUTH, 10 TEHICPHA HEeWTpami3allis Moke MaTH CBOi
0OMEe>KeHHs, 0COOIMBO KOJMM BOHA BeAe OO0 BTpaTu
BaXJMBOI iHQopMauii Mmpo TEHAEpHY 1IEHTHY-
HICTB, fIKa MOKe OyTH 3HauyIIOI0 B IIEBHUX KOHTEK-

Tabmnung 1

Peuenns ykpaiHCbKO10

Cnoco0u yHUKHeHHSI BHKOPHCTAHHS

Ipuxaaau nepexyaniB pedeHHs!
AHIIIHCHKOI0 MOBOIO 0€3 BUKOPHCTAHHSA

MOBOIO TeH/IePHO-MAPKOBAHUX 3aiiIMeHHUKIB " .
reHAePHO-MAPKOBAHMX 3aiiMeHHHKIB
All members of the armed forces must ful-
3amiHa OJIHHHH Ha MHOKHHY fill the responsibilities assigned to their role
to define the range of tasks entrusted to them
(mepexutag Hatr — M. M.).
Bukopucranns renepHo-HelitpansHoro | Every serviceperson must ensure they fulfill
K . 3aiiMeHHUKa “they” sk 3aiimennuka |the responsibilities that define the range of tasks
OXKHHH

TPETHO1 0COOU OTHUHH

assigned to their role (nepeknan nam — M. M.).

BiliCbKOBOCIIYK00Belb
30008’ s13aHAN
BHKOHYBATH CITYKOOBi

Omny1ieHHs 3aiiIMCHHUKIB

Every serviceperson must perform official
duties determining task scope as per position
requirements (nepexnan Hant — M. M.).

000B’s13KH, 1110 BU3HAYa-
JOTh 00CSAT BUKOHAHHS
3aBlaHb, JOPYUCHUX

. 3aiiMEHHHKIB
oMy 3a nocazoro [8].

OpnHovYacHe BUKOPUCTAHHS KiJTbKOX

Every serviceperson is obliged to perform offi-
cial duties, which he or she is entrusted with
by his or her position, determining the scope
of tasks (mepexnax Ham — M. M.).

BI/IKOpI/ICTaHHH TIaCUBHOTO CTaHy

Official duties determining the scope of tasks
must be performed as entrusted by position
(mepexutag Hamt — M. M.).

BI/IKOpI/ICTaHHSI HaKa30BOIO CIIO CO6y

Please fulfill your official duties as defined
by your position (mepeknan Ham — M. M.).
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crax. ToMy mepekiiafadi 3Ba)katoTh HA KOHTEKCT Ta
moTpedu IiTbOBOI ayauTOpii, BUOUparouYu HaWO1IbIIT
BIJIMTOBI/IHY CTpaTerito mepekiamy.

BucHoBKHM i nepcneKTHBU MOJAJBIIUX JOCJIi-
HKeHb. JlocHmi/KeHHS, NpPUCBIYEHE pOJi TeH-
JepHOi HeWTpamizawii y BiOTBOpEHHI TeHIEpY
B yKpalHCBKO-aHITIIICEKOMY TMepekiai BilicbKOBOT
TEPMIHOJIOTIi, BUCBITIIOE BaXKJIUBICTh IIi€i cTpaTerii
JUTS 3a0e3IedeHHs TeHAepHOI PIBHOCTI Ta 1HKIIFO3UB-
HocTi. ['eHnepHa He#Tpamizallisi BUKOPUCTOBYETHCS
JUIl YHUKHEHHS TeHAEpPHOI acuMeTpii Ta crepeo-
THUMIB, SIKI MOXYTh OYyTH NPUCYTHIMU B OpHIIHAJIb-
HOMY TEKCTi, THM CaMUM CIpPHUSIOYH CTBOPEHHIO
IHKIJTFO3UBHOTO MOBHOTO cepemoBura. Ile ocodmmBo
BaYUIMBO B KOHTEKCTI BIMCBHKOBOI TEPMIHOJIOTII,
Je TPaauLidHO IOMiHYIOTh MAaCKyJiHHI IiHHOCTI.
JocmimpkeHHs TiAKPECToe, 10 T'€HISPHO-HEH-
TpajibHI TePMiHU 3a0e3Me4yI0Th TOYHICTh 1 YHiBEp-
CJIBHICTD MEpeKIany, OCKIIbKH HE aKIEeHTYIOTh Ha
TIeBHi# cTaTi, 0 POOUTH TX IPUHHITHAUMH IS IIIHP-
1Ioro koja yuradis. Lle Takox qomomarae yHUKHYTH
HETNOPO3yMiHb, SKI MOXYTh BUHHKHYTH 4epe3 pi3-
HULIO B IEHJEPHHUX CUCTEMaxX yKpalHCBKOI Ta aHr-
niiickkoi MOB. 30KpeMa, B yKpaiHChKii MOBI iICHYIOTb
OoKpeMi GOopMH IS JOJIOBIYMX Ta JKIHOUMX BIHCHKO-

BHX 3BaHb, TOMI SK B aHDTIMCHKIA MOBI Taka Pi3HULS
3a3Bu4ail BiacyTHs. OgHAK, MOCHIKEHHS BH3HAE,
IO TeH/IepHa HelTpai3allisi MoXke MaTH CBOi oOMe-
JKEHHS1, 0COOJIMBO KOJI BOHA MPU3BOAMTE A0 BTPaTH
BXJIMBOI iH(pOpMaIii Mpo TeHAEPHY IJCHTUYHICTb,
sKa MOXe OyTH 3HA4yIIOI0 B TEBHUX KOHTEKCTaX.
Tomy mepekiamadi MOBUHHI BPaXOBYBAaTH KOHTEKCT
Ta TOTpPeOM IUTFOBOI ayAWTOpii, BUOWparoun Hai-
OLIBII eeKTHBHY CTpATETi0 epeKIIamy.
[lepcniekTHBH TOXANBLIMX TOCTIIKEHb Yy IiH
ramy3i OXOIUTIOIOTH aHali3 KOHTEKCTYalIbHOI 3Hady-
IOCT1 TeHJEPHOI 1H(pOopMaIlii, o T03BOJIUTH BU3HA-
YUTHU CHUTYyaIii, B IKUX 30€peKCHHS TeHACPHOI ieH-
TUYHOCTI € BaXJIMBUM, IO TAKOX MOXKE BIUIMHYTU
Ha BUOip cTparerii nepexsiany. Kpim Toro, BaxxauBum
HampsIMKOM € POo3po0Ka HOBUX MiAXOMAIB 10 ITepe-
KJany, siki 6 qo3Bonvin 30epiraté GanaHc MiX TeH-
JIEPHOIO HEeHWTpamizamicro Ta 30epeKeHHIM TeHIep-
HO1 imeHTHYHOCTI. JlOCTiIKeHHS BIUTUBY T€HIEPHOI
HelTpamizamnii Ha pi3Hi ayquTopii MOXE ITOTIOMOTTH
3pO3yMITH, SIK Pi3Hi TPYIIH YWTa4YiB COPUIIMaIOTh T'€H-
JICPHO-HEUTPAJIbHI TEPMiHHU 1 5K 1I€ BIUIUBAE HA IXHE
po3yMiHHS TekcTy. L{i HanpssMKH MOXYTh JOTIOMOT'TH
BIOCKOHAJIUTH IPAKTUKU MEPEKIagy Ta CIPHUIATH
OLITBIIIH IHKITFO3MBHOCTI B MIXKMOBHIH KOMYHIKaIlii.
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